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qxXuièS rrage, ruina, vaſtitate. aliis terris praenuntiata, Ze-
 phanias, vt futuram rhis Niviue ſortem; triſtem il-

A dam ac. lugubrem, quiſi ſpedtantinm æ longinquo tan-
tae molis: culuiæ oculii ſibiilĩt, non eam homi-

 3

num, ſed: ferarum foedum atque horribile fore domicilium ac

cubile pronuntiat.  D &=1 inquit, nEV ”82
nD|æ ́;0 ?n2 |p æu anm mf?r”q FIeE B nuu bm quod feræũc ioturprętantur: Cubax
bunt in ta grlgii oWesgur gbm vUut; i Pelvconus èt Eri-
cius pernotabunt in mulogranatii èius? vox cantabit: in fene-
ſtra: deſolatio in limine: nam cedrum eius nudauit. Quae
magnam partem dubia et obſcura, miram non minus, quam mo-
Ieſtam ſententiarum pro interpretum ſolertia et numero varieta-
tèm ac diſcrepmtiam pepereruntt Sed oniſſii, quae compilata
funt àb aliit 3VLLERD; SOCHARTO, FOLO, MARCKIO, &ri-
ticis Aunglicunis ac fam&ũ operis biblici item Augliconi auctoribus,
ea modo, quiẽ ad id, quod, niſi certum, tamen vero proxi-
mum ſit, iuveniendum intelligendumque, videntur neceſſaria,
breuitate orationis comprehonſe, libers quideiã; ſed vt arbitrium
penes lectorem ſit, dubitationis; ſi quae haeſũtandi neceſſitas in-
ciderit, venia ante wxvrĩæ, trademus.
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Eorum igitur animaliunm;; quorum mentionem iniicit va-
tes noſter, primum, de quo, quale fit, nòn. ſatis conſtat, eſt r3
quamquam, Pelecanum eſſe, ſoſtquam extitit BOCHARTVSS
qui non quidem hanc ſententiam primus excogitauit, at/ſuo tamen
aſſenſu atque auctoritate comprobavit, vix. dubitariſolet. Quid
enim quaeſo eſt, quo, praeter tanti viri tamque docti atque in-
genioſi auctoritatem, vt credamus, valde moueamur? Veterum-
ne forte interpretum conſenſus, cui quidem in definiendis cae-

terarum rerum nominibus haud leue ineſt momentum, ſed qui in
rebus ad hiſtoriam, potiſſimum naturalem, pertinentibus, inter-
dum fallax eſt, atque erroris nomine ſuſpectus? Neque verD
illè hovin luco ſitũ ingetnæ aami©iduns teperiu; mmuni
licet BG"H ARTO viſus. Collitis eniminter ſe ſouii; vbi nogruũ
vocabulum legitur, primum rętiuuerunt Semuaritanus et oN uE-
LOSVS; qui Leuit. XI, 18. habet NnNꝑ Deut. XW, 17. rò:
ctl accedit JONATHAN, qui eſ. XXXIV, 11. et Zephan ĩ1,
r4 dedit Deinde Aleææniœ Etbumt Leui &iag. Deut:
XIvV, 15. non u”ipã/Q? vE alits viſusæiqethqu ænat cſſ;
7:. æelanm;  ſed Jrſ XXIV,. 1I. dousæ, dę quar interpretatin-
ne paulo inferius quaedam monehimus: Zephauæ ll. 14 xes-
Asovrac, quod plane abhorſæt uded de hoc ũtiddim. inuæ. ꝑlura.
Alexandrinis adiyngere licœtè QV LL M æ1; THEORQIONEM
quorum alter pro: œR.18n PTEP- æmũ© æn5 ĩmæam;
CONVM, adeoque TR.MMAYu in Lexigoqleiæur: mitea; ſu
cibus, ni fallimyr, Algxandrinis; alter, nux05. ẽc”han-IL; à4,
habet... Tertiueſt HIERONY MVS, cui ſn, libri; ſosaicis atque
apud Zepbanian ?Nò eſt Qnocrotalus; in ”Rſalmo laudato Peleca-
nus. Sgd quarEò 3A ADIAS habet A, uti Arabs Erpeniqnts
brò 3 inreliquis Jibris varſio.Arbico ex. Aleudrina: æœQti-
mandu;, ugũe ſua in: iac. æ rònute; c;rt: Gouldaeur vter
quę,. Pratter Quautloſum, quiretinuitæ in Meſtc habot NER: 0
NATHAN in Pſolmb N:D: forte nmẽtius Npn Syrus iæbi-
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que la, quod cum Chaldaeo NpR. idem eſſe, quis neget? Qui
quidem' Interpretes, quamuis intẽr ſe ſatis diſcrepent, tamen
BOCHARTVS (cuius nomine tanto libentius vtimur, cum plu-
rium nomina tam illuſtri compendio omitti poſſint) PNR, ex
eorum auctoritate, Pelècunum eſſe, immodica licentia docuit,
neque docuit ſolum, ſed aliis etiam perſuaſit, alios in praecon-
cepta opinione confirmiuit. Quod ne temere a nobis dictum
videatur, quas illius ſententiae rationes attulit, ordine diſpoſitas,
age, conſideremus. Primum; quo ſe tuètur, facimus, quod
PNꝑ a °iNp, euomere, dictum vult, ſequutus quosdam Judaeos,
vt ſit auis, quae cibum evomere ſoleat. Peleconum autem, vel

potius Onocrotalum (nam. alterum ab altero non ſatis diſtinxit BO-
CHARTVS) conchas deglutitis evomere conſtat. At verò; ſi
hoc valuerit multo rectius. ſNꝑ Canis habendus eri Nam Pe-
lecanus tantum æonchas æupũit,. ſed. Ganis, teſte PLINIO, al-
vum etiam; yomitione curate docuit. Etiam Nycticorax GES-
NERI poterat hoc: nomine inſigniri, qui vomituriẽntis inſtar in-
ter arundineta claritarè fertu?i. Deinde værbum, illud ?Np
euomeræ; licet  hac radige,,. neg noriu; a verbo IP nomen il-
Jud duQtu;n coneœdamus; gomuentitium videtur:. Aliud eſt
NB, 3, cuomere, quod etiàm Aeihiopibũs in sor] poſitu
£ſ. Neque enim formàrum diſcrimina, vt ſolent, iemere ũe-
gligenda. Alterum BOGHARTI, argumentum eſt, quod aucto-
ribus Firuzabadio et Denrvio ũ3 ſiy; àuii aquatica longo collo:
ſed quam temere indę Belecanum eſſe concludai, ſaris manife-
ſtum eſt. Quod vẽro Alexaniriii iũ Moſe et Pſalmo; nec non
Houila in Zephania; intèrptetati ſunt æmxæ; tantò minus aſ-
ſeſitum nbbis' exptimeræ ũebet, quod Alęxãidrint bis ãliter Grae-
ct converterũit; ac Yiridirion ivua? poſoit: Quoniam igi-
tur tres Gracęſ eranslaiòre: 'pugnant contra tres àllos3; ſemet
ipſũi, 3lii alios, ſido atque auctoritite priuant, huiusquæ nomin©

igno-
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8 58 8àignorantiam, niſi ſalſa irrèſt ſcriptura haũd obſeure produnt.n

Sed hac arte multos ſallere folet BOCHARTVS, Vt, quos con-
fentientes habeat, laudet, reticeat aduerſantes. Quod autem

3§3 Bet Zephaniae. Quae tria loca poſcunt avem locis deſertis aſſue-
tam, prior praeterea locus clamoſan. Sed Pelecanus et Onocro-

talus ſunt aues aquaticaè2. Hac neceſſitatè compulſus., cum et-
H

s greS0 Kot ĩeſerti dicatit, ci Hãn, quiu aquin aſuenrt
HVESEintelligi planum eſt: Eõ



æ4 ę lEminini, vtrumque idem cum loò Cornice pro Hebr. ND de-
dit. Neque minus quarto Talmudici, qui dicunt nNꝑ eſſe, quod

idem ſit 2p vel 2B: loca ſunt a BOCHARTO nec non a BVX-
TORFIO laudata. Quibus fere accedunt Rabbini. IMCHIVS
ad Zephan. Il, 14. 2 NND Xoot eſt KiEIn MichlolFophi -B: PRP ?VN? EN BD PNR YW PNp
PBſ radix eſt Np et in Talmude Rabbinus Juda, PNp, di-
cit; eſſe a7u Laudat deinde loca Talmudica alia ſupra iam
memorata. Eodem fere modo ad Leuitici Cap. XI. et ad Ze-
phan. Il. Quod ſi vero etiam Rabbini quidam de aue cogitarunt
habitante ad maria, eamque ob cauſam fortaſſis de Pelecano; ta-
men omnis haec opinio nata eſt ex eo, quod nonnulli nominis
iſtius originem ductam voluerunt a æ; vomere. Ita BAAL
HATTVRIM ad Leuit. XI. -ʒmH 9 ſNpn: neque aliter
ABENESRA ibidem: quamquam idem ad Pſ. CII, 7. yp eſſe

radicale monet: ut ſecum ipſe pugnet. Vnde KIMCHIVS ad
Eſai XXXIV. 21  2m Bꝑ àura pm æmn ræp
DY D NSB; Kaar vocatur in Miſcbna Kik: ovis eſt, quae ha-
bitat in deſerto: reperitur in oppidis maritimis. Quae cum in-
tèr ſe pugnent, poſt 2 ſine dubio exciderunt, talin:
=N5, hoc eſt, ſunt qui dicunt, reperiri in oppidis mariti-
mis. Sed rectiſime eam auem collocat in ſolitudinibus. Kim-
chius. Vnde autem iſta Gloſa ſit profecta, quae in Talmude
-n explicat ;z;W Anſeres, diſicile eſt intelleciu. Ii-
lud vero certiſſimum, rx non eſſe Anſeremm. Neque illud
m poteſt. intelligi Anſer ſylvæſtris, quoniam hic dici ſolet æ
on: PFortaſſis auctor iſtius gloſàe, ſonum ac ſtrepitum Anſe-
rum nomine RB” ſigniſicari exiſtimauit, Quin etiam, quo minus
ſententiae noſirae riouitas vel potius vetuſtas cuiisquam animum
offendat, vulgaris. hacc æſt inter Judacor noſtros opinio: ſiqui-

B dem



10 /&E 8dem et ipſa verſio Bibliorum Germanica, ſed Judaięo ſcribendi
more exarata, pro Nꝑ reddidit Grau h. e. Xray vel rãbe-
Igitur omnes interpretes veteres, praeter tres Graecos (verſio
enim Latina numerari non magis poteſt, quam Arabica, vbi eſt
Alexandrinae imitatrix) quin etiam plerique Rabbinorum ſNP
eſſe Cornicem, vno ore docent.

Quid quod etiam Alexandrint Yeſaiae e Zephaniae inter-
prẽtes ad eandem ſententiam accedere videntur. Quando enim
in Zephania pro PNꝑ poſuerunt xæææiera; atque pro /n3 xe-

punæ, qua tandem ratione in hanc interpretationem delati ſunt?
totius loci verſio haee eſt: Ka veuoovr iv necm dvrgę noiuwiæ
no mœvræ rœ nbiæ mę vne,. xæ: xææleę;u es (Fi;'p) næi: dxmoi du rois

Qurvopæσ durn noiræònoovr uai dng”; Qwvnoe àv roi; dipuy-
puo dur”, næi nopuus :n u roi oluoi durn. Quid eſt
vero ſimilius, quam ordinem horum duorum verborum pertur-
batum eſſe, vt loco xxxxtrręę reponendum ſit Koguxes et loco
nopunsę, xpær8E;. Cni. ſaſpicioni robur.ac pondus addent,

quae infra de ”nm dicentur; Similis eaque longe maior or-
dinis perturbatio reperitur in deſcriptione auium immundarum
Leuit, Xl. et Deurer. XIV. Quod ſi vero ſumptum fuerit, pro
rN redditum eſſe Xopxẽ Coruus, huius nomine ipſam Corni-
cem oſtendi ſuſpicamur. Eſt enim Cornix, quod intẽt omnes con-

ſtat, anisquaedam; formã æt magnhituding, inter Coruum er Gracu-
lum mediã, propiusque àb illius ſpecie abet. Vãd' 7 w.
quod Corui proprium nomen eſt, etiam dè Cornice apud Arabes

invaluit, adiecto plerumque nomine  parvus: quin Corni-
tcem et Coruum eiusdem generis Arabes docent. Hanc ob cauſſam
et Coruus et Cornix Kouẽe crocitare et cornicari, dicuntur: a quo

verbo nomen Cornicis ductum eſſe tradiv Exymologioum M. his
verbis: Kogur, ro dusv næqu ro npod5 npuovn; xuis nhiovucuœm ræ
ò, xopu. Hinc ipſi Alexandrini, Jerem. Ill, 2. &2m PO&
ne ao infidiata es ipſis, vt Arabs in deſerto, 3V5 legen-

do,



do, Graece reddiderunt: 2nœdicuc duroi &oei xopwvn ĩonu”us;.
Idem forſitan accidit nomini Graeco Ko/æẽ apud auctores profa-
nos, quando aetatem diuturnam eius praedicant, quO nomine
nlias Cornices laudant. HESIODVS centum ſaecula viuere Cor-
uum ait, quod etiam notauerunt PLINIVS et SCHOLIASTES
LYCOPHRONIS ad v. 793-

EvQæ; Yaverrur wovriov Quyuv oxeræs
EXopæ&E ovv onàois, Njgiruv èovuv æshæc.

Docrepitus morietur, marino elapſus tegmini
Coruus cum armis, Neritios prope ſalius.

Scholiaſtes ita: Kogunæ elve rov Odvocex dix ro ælv Xpoviov,
nurov yug dur &y vsu;, xu Houdov 6 nogæẽE. Sed hoc fre-
quentius de Cornice. JUVENALIS:

Rex Pylius,  magno ſ quidquam tredis Homero
Exemplum vitae fuir a cornice ſecundae.

DOnmittimus- ARISTOPHANEM, HORATIVM, inprimis PLI-
NIVM. Videſis PpOTTERVM ad Lycophronem. Quod autem
rNp tamquam de pluribus dictum Graeci interpretati ſunt, de
more fecerunt: ſic 2r ipſis xeææitsuris ſunt, non xuæi et
—55 ixuwor: neque iliter ſaepe alias. Itaque non ſtatim varie-
tas ſcripturae in auxilium vocanda eſt. Similem errorem irrepſiſ-
ſe ſuſpicamur ſeſ. XXXIV, vbi haud aptius pro nNꝑ reperitur
apud Alexandrinos OPNEA, quod a KOPKEE pro KOPAKES

per ſcripturae compendium, ductum videtur.

7 Jum: cuique Ioeo, vbĩ noſtrum rNp legitur, ſt quae auis
3lin, Corniæ aceommodati eſt. Quod Leui? XI, ſ-. certe non
nmegari; in reliquis locis etiam iis, quitvel Cornicis, quãe ſie na-
turi, ex JONSTONO didicerunt,: probari debet. Verſatur
gnim Gornix praccipue circa vrbes et domos:: quemadmodum
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12 zg5a Ieſaia et Zephania: in vrbibus Ninine et Zione collocatur. HE-
510DVS in O. et D. V. 744- 745-

Myòæ douov moivv dvemibęsov nœræreirew,
My ro òg5ouęr upuſ) haxepvò nopwvy.

Neque domum faciens imperfectam relinquito,
Ne forte inſidens crociter ſtridula cornix.

In primis. autem cinerea Corniæ per aeſtatem in montana abit:
ac coerulea potiſſimim incolit ſaltus, locaque ſolitaria, cuius ge-

neris ſunt  compi inculti nec babitari. Quam ob rem
Pſalmo CIl. "O5 PNS quue dicitur Alexandrinis Jerem. II,
a. Eeouu i&mææmur7 ſe ſuosquẽ fletu” eomparat poeta diuinus.
Eſt enim Cornix garrula, cantuquè obſtrepero, ſiue, vt LV-
CRETIO dicitur, rauciſono, nobilitata. Quare a ſtrepitu Corni-
ces nomen ”NE ineniſſe videntur: id quod in animalibus ſo-

lenne eſt. ceu NES
S8Sequitur. alterum eorum animalium, quaæ Zephaniàs olimvrbem ampliſimam, ſed ſuis ciuibus orbam occupãturæ prbè-

ſignificauit. 5 eſt, in varias formas ab interpretibus trans-
formatum. Tanta eſt huius nominis obſcuritas. Litteris ac ſo-
no vicinum  nihilo notius.., Vtrumque apud antiquos trans-

latore,. ob laniſſimi diſeriminis mugtæſtum: commune Herĩtii no-
mgn.. Sed inter hos quo amidior uſt conſealis æt quaſi conſpirãa-
tio; tanto grauior diuiſit controuerſia recentiores, ex Judaeo-
rum, alia atque alia molientium, diſſenſu occaſione arrepta. Sed
arbiter vltro oblatus, quem ſaepe dicimus ſaepiusque dicemus,
BOCHAREVS, animis ad-concondiam reuocatis ità centarmini fi-
nem fecit, vt m3 Herĩcium itemque Hyſtricem, rmp Yoou-

tam ſerpentèm eſle decerneret. Neque: inde ab eius memoris,
quam ſuo ſtudio parauerat, pax vmquuam, mirum, turbata,
Quando igitur, veri inveſtigandi aque inueniendi cupiditate com-

u pul-



a5 O 88 13puli, iam a BOCHARTI partibus diſcedimus; quo certlor eſt
ab illa parte victoriae poſeſſio, tanto noſtra eſt ſors periculoſior,
nulla fauſti euentus ſpe abblandiente: Sed etiam ancipiti pugnae
ſaepe res committenda. Hoc igitur, vt vt eſt, extra omnem du-
bitationem poſuit BOCHARTVS, Arabicum 33ii3 eſſe et Hyſtri-
cem et Erinaceum, quamquam nulla de ea re antea fuerat dubitatio:
idemque Chaldaicum as Talmudicum 187 et ꝑW] (quod idem
eſſe volunt MAIMONIDES et BARTENORA ad Miſcthnae tract.
de Sabb. cap. 6. p. 22, ed. Surenb. niſi legendum ſit R) Sy-
rorumque l,Q)08: vtrumque non magis ante controuerſum.
Sed quod cum his idem eſſe voluit Hebraicum 5; in eo qui-
dem lapſus videtur. Qucd dictum mirabuntur forſitan multi,
iique praeſertim, qui hodie quaeuis Arabica Hebraicis, vtrius-
que et conuenientia et diſſenſione non ſatis perſpecta, immiſce-

re ſolent. Nam Arabica litera 3, quae eſt extrema vocabuli
5ii5 pars, reſpondet non Hebraico q, ſed 7, a Syris horum-

que aemulis, Chãldaeis: ac Palmudicis, in.? mutato. Cu-
ius rel ignorantiã aut negligentia, incredibile eſt, quot quantos-

que pepererit errores: cum praeſertim multi 3 eodem ſono, ac

 efferre ſoleant. Hoc modo Hebraeorum R2T à Syris exara-

tur .5;, Chaldaeis nò, Arabibus 7:5, quod eſt primo
æmaottouit, deinde ſucrificauit: mec minus a257 2, 5 lupus:

y/, y7 gVò brachium  ſæ IP  mentum, barbu: I
2, a5 cauda: I,. æ65 aurum: ,5 V W qui: ”mE

2V, 5d fsluxit, et quae ſint huius generis alia. Ex quibus ef-
ficitur 53:3, quod BOCHARTVS, vti olim ad Miſchnae Tra-
tat*m de Heterogeneis capite octauo pag. 146: tomi I. ed. Su-
renh. MAIMONIDES fecerat, cum 353 contulit, idem eſſe

B 3 cum



4 p' 24cum ?B”? Hebraico, quem faciunt veteres Erinaceum: at BO-
CHARTVS nulla ſirma ratione allata, ſerpentem Vaculum:
ob quem errorem, quem errauit BOCHARTVS, occulatiorem
omnibus eum temere pronuntiauit CASTELLVS. Vterque ſi
contuliſſet Aethiopicum ꝑ2; Hyſtrix, non facile vi-
diſſet, Hebraicum 18; non autem ́, Arabico 355 re-
ſponderee. Neque litterarum Aethiopicarum alias princeps JO-
BVS LVDOLFVS in Commentario ad Hiſtoriam Aethiopicam P.
207. ab hoc errore immunis fuit. Itaque quid ſit, ex iis
quae hactenus diſputauimus, ſatis patet, Hyſtrix; fortaſſs etiam
Ericius: eodem enim genere vterque continetur: ſed nomen
HDꝑ obſcurun manet. Nim quòd vetetres eũm Rabbinis Eri-
cium voluerunt; ſermonis, cui aſueti erant, Chaldaici, vbi mꝑp

ſcribitur B;, ſimili verbo decepti videntur.

Sed ynde certius quidquam exquirendum ſie, nos quidem
neſcire haud grauate confitemur,,; Addemus vero, ne diligen-
tia uic nomini noſtra defuiſſe videatur, quaæ coniectura potui-
mus hucusque aſſequi, aliis forſitan certiora. XIMCH IVS qui-
dem vterque 13; contulerunt cum Arabico BN?: ita hoc
nomen ſcriptum legitur apud KIMCHIVM ad Yæſ. XXXIV. et in
Michlol Fophi ad Zephan. II. Sed rectius XIMCHIVS ſcripſit ad
Jeſ- XIV, 23. ut Cepban. IL. INES; V 8AL OM; filius Melohi,
ad Yeſaiam bis. IND; autem Gallice dici volunt N3W h. e.
Tortue, Teftudo. Caſtigauit XIMCHIOS BOCHARTVS: quod
i Li. Teſtudo t, non illud nomen, quod voluerunt xIM-
CHII. Sed fortaſſis veri quid in medinm attulerunt. Nam no-
mina Arabica Ericio propria, Teſtudini fere ſunt communia: vt
r2- eſt Tæſtudo et Erinaceus: nec minus o5l. Vnde facile
fieri potuit, vt etiam 335, quod KIMCHIORVM INB Vi-
detur, Echini Teſtudinisque nomen commune eſſet.. Sed forſi-

tan



/]5 /]ff IStan illud ipſum vocabulum o&, ſoni vicinitate xXIMCHIVM
iuniorem, ſermonis Arabici rudem, ſefellit. Quin ne Teſtudo
quidem iis, quae Yeſaiòs Cap. XXXIV. et Zephanias d? ™Bꝑ
ſcripſerunt, ſatis congruit.

Forſitan igitur Hebraica ?ER et 1/353 uno Arabico nomi-
ne 353, quod ſcripturae priori tantum conuenit, compre-
henſa ſunt; hoc quidẽm modo, vt Arabibus duo nomina alterum

54 DP, alterum 5 TB olim fuerint, quae deinde
in voum d3 coaleſcerent. Cui ſuſpicioni fauent varia huius
commutationis exempla. Sic ò&;) Erinacei et Teſtitudinis commu-
ne nomen eſt: ſed Teſtudinem deſignare videtur, non per ſe
ac proprie, ſed quod eidem verbo admixtum eſt aliud 355,
quod Teſtitudini proprium manſit. Ita 3ls eſt alacriter inceſ-
ſit, non per- ſe, ſedex vicino JI, et Jis lupus proprie eſt
l5: et quae ſunt huius generis plura. Litterae enim 3, àa
Grammaticis inventae, in veteri lingua a nullum diſcrimen.
Inde apud feriptores nirunt; quanta pertùrbatio, dum, neglecta di-
Ttinctione, àlierà littèrã pro nitera, pẽrn e-ligentiam librariorum, ir-

repſit. Sunt quoque vel hodienum Arabes, quique ab his littera-
rum formas mutuarunt, Perſae, punctorum eiusmodi valde negli-

gentes, vt CHARDINIVS multis teſtatur: quin ipſe BOCHAR-
TVS ſaepius Liis pro 3545 exarauit haud circumſectius.
Itaque quum i3 ſit et de Hyſtricr et de Ericio vſitatum, ita
rectius ſcribi videri poſſit Hyuſtricis nomen, vt nm; idem ſit:
praeſertim cum Aerhiopice 2ꝑ Hyſtriæ dicatur, vt oſtendit
JOBVS LVDOLFVS. Sed quando Erinaceus intelligeretur,
fortaſſis ſoriptura 3 nEꝑ olim. obtinuit, poſtea in Siiò
mutata, vt FHyſtrisi et Erinoceo, generis propinquitate iunctis,

idem



16 usidem 5omen conſtaret. Itaque quamquam non tolli;. tanien le-
uari poſſit BOCHAKTI error; ræſtitui autem ſua veteribus, qui
T8; et T; indiſcriminatim Echinum interpretati ſunt, quo-
dammodo auctoritas.

Ita vero nitimur-non, niſi coniectura eaque ſutis improbabi-
li. Auem enim eſſe 1133, quid tandem eſt vero ſimilius, quid
clarius?, Apud Eſaiam collocatur inter ”NE, &N et 2u
vbi profecto nullus Hyſtrici, multo minus Ericio locus. Zepha.
nias Jeſaiam imitatus, Cornici adiungit. Quis non iterum auem vi-
deat? Ita R. 5AL ISAACVS ad Yeſ. XXXIV. mman nvy
7h0 N- n-zh. è. anis, quor noctu volat, Gallice Chouetie
h. e. Noctua: aptiſime. Idem ad Zephan.II, 57 PN-
P?B Xaat et Xippod ſunt aues. R. SALOMO filius Melchi ad

eſ XIV. mn uDown nv Nm mp Xippod æſt auis ha-
bitans in deſerito. Eodem modo ad eſ. XXXIV.. Etiam ABEN
ESRAE auis eſt, Judaeisque noſtratibus. Quorſum vero haec
omnia? vt appareat, eos, qui auem, eamque Noctuam, interpre-
tati ſunt, legiſe æ”E;, nomen apud Targumiſtas Talmudicosque
frequens. Quam vero procliues ſint. ad permiſcenda inter ſe
hasc bina nomina librarii, documento ſinr illa BY X TORFII in
Lexico Chaldaico: Iu Grmara eãit. Buſileẽnſis hic legirur B-,
ſed in Toſephos Cholin fol. 6́. col. I. adducitur hic locus et legitur

7D0. Judicent alii-
Proxima verba ?AZ |0 bꝑp Vulgo ita redduntur:

vox contabit in feneſtra. Vocem intelligunt auis. Sed iſtud omne
magno vatis eiusque elegantiae incommodo. Nam enumerare
animalia coepit, quae vrbem oceupatura ſint, fingula: his autem
intermiſcere vniuerſarum anium nomen, vbhi nominanda erat ani
quacdam, aut aliud animal ſingulare, quid magis ab auctoris ve-

nuſta-



/25  9 irnuſtate abhorrei? At haud multo aliter veteres. HIERONV MVS:

vox cantantis in feneſtra: Chaldasus: 2 NBV j
vox gorrientis in ſeneſtra. Vtergue N antè transferen-
do inſeruit. Sed ab hac interpretationè differt Alexandrina:
nu dngix Quimos, et belluoe clamabunt. Similiter Syrus

 L. lZomo et belluae rugient iu ea. Arabs:
lesl7 8 a,ll, et belluae vocem edent in oſtiis eius.
Syrus èt Arabs Alexandrinos ſequuti, perexigua mutatione, ortã
ex ambiguitate verbi diopvyuæ, in eo conſentiunt, de Bellua loqui
vatem. Sed ne hoc quidem nomen, propterea quod itidem gene-
ris eſt, nec formae, ſententiae appoſitum: niſi forte dyæ apud
Alexandrinos Hyaeiias intelligi oporteat, quas conſtat belluas
fuiſſe nær sfoxn appellatas, vt vel nuper notauit cel. BEC-
MANNVS in primo libello de hiſtoriæ noturali Veterum. Sunt et-
iam loca quaedam ea de re apud BOCHARTVM. Sed ſ-3; vo-
cari Graecis Hyaenas non meminimus: contra àq, illis eſt Leo.
Cuiusmodi fera ſingularis quin Alexandrinis d5p hoc locò di-
catur, parum habere. videtur. dubitationis: fortaſſe Crocodilus:
ſi quidem in Aegypto degerunt.. Sed hoc quidem curioſius in-
neſtigare, vix operae pretium èſt: illud momenti maioris, quo
iuræ fuerit ex Hebraico à; Bellua expreſſa. Neque enim, quod
ſciamus, in vlla linguarum Orjentalium vocabulum y hunc
vſum habet. Si quis autem fera, pro y; legiſe Alexandrinos
putet; is res diuerſiſimas commiſcere videtur. Quam ob rem, quin
ſcriptura Graeca ſana ſit, valde dubitamus. Hebraica ſunt:

Graeca: òp1 Quyve, Videtur Hebraicum B3.
œvſn inGraeco õuvoe corrupto latere. Sed quid ſit reponen-
dum, infra fortaſſis emerget Jam quææ noſtra ſit ſentèntia

dicemus.
l
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13 ua  uRelicta ſua vocabulo. b; ſignificatione, in verbo æhaeremus. Quod quidem, quamquam eſt per ſe verbum tempo-

ris futuri, tamen in nominis rationem abiiſſe ſuſpicomur. Eſt
id Hebraeis ſolenne, praeſertim. ad nomina propria formanda, vt

1 Chron. IV, 34. ib. v. 9. 20 ib. VIi, I. et ſexaginta
alia. Noſtro eſt ſimillimm xp vnde Nuã3. Mh)in xi,
25 Ductum igitur eſt a W. Idem autem putamus cum Chal-

contrahi, quod Dageſch refoluere Syri, Chaldaei, Samaritani,
Eethiopes Atabesquẽ in litteram Nui ſoleit. Sic 1y capra;
Hæ, ſſ, et; quis ũprahatuiiũs, u5 t mu, gòdem;
modo: vt plura exempla omittamus. Itaque: ex W fit Chal-

daice 5, v, et, in Dageſch fortis compenſationem, litte-
ra Nun interiecta, W, cui Aroblcum /4 et ;u- conſorium
eſt, nemo facilẽ negauerſt. Iraque õręv53 rèdditiũs: vox

Prli; ũ tenẽũtvà Videtu; miteq hòtvioco selis feri ſgn©ica-
ri, quod in deſerta vibe ponirur? quèma Imudum Arabicum
æ5, Felis; Hebravis g Felis ſera eſt De horribili Felium
vlulatu, quo reſpicit Zephanias, non opus eſt, noſtra: legentes
monere.  2uu.0 verbo adhuẽ de Graecis, dE quihus iam ſunra. Quid? ũ

nerbæ dnnæ Qnoœimete traieda præ. NHZEIOPIA, haec au-
tem ex Q.ONHAIAOTPOY, h. e.. vox felis, quemadmodum in
Hebracis eſt, corrupta dicamus? Frequentiſſimae verſionis

ii Ale-



nE  5 i5Alexandrinae eorruptelae hanc immutandi audaciam, niſi leuaæ
bunt, certe excuſlbu. Aoyu autem, non fouea, ſed id
quod perfoſſum eſt, bene pro n&” reddiderunt. Ea enim fe-
neſtrarum ratio in; oriente. Caeterum in deſcribenda vaſtitate
magna eſt inter OSSIANVM et ZEFH ANIAM conſenſio: ita
enim ille in Carmine, quod inſcribitur, Caribon The fox looked
out, from the windous, Vulpes proſpiciebat per foneſiras.

 Sequitur deinceps apud vatem ”9D 2, Aeſolatio in li-
mine: ſatis ieiune. Quis enim in carmine eleganti ac venuſto,
limen deſolationi obnoxium aequo animo ferat? JONATHAN?
NR O eſolaruut portam: Syrus: oòin lòm, gladius
in portis eius; ita GABRIELIS 510NITA vertit; ſed rectius:
deſolatio in portis eius: nam ID; etiam eſt deſolatioo. Portai
plures peſuit, ducibus. Graccii. De vtraque et Cãldaei et Sy-
ri intersretutiõne, quòi modo dæ primaæ diximus, valet. Ita-
que forſitan: optime Alexondrini?: Ropune bv roi ævhwow dorne,
corui in portis eius quod Arabs de verbò expreſſit. Nihil
enim hui] loco aptius nominẽ animalis,, deſereum inhabitantis.
Sed guae ratio eſt inter J;m et xreaæn coruum? num forte lege-
runt 2v quam. ſcripturam praetuliſe videtur ipſe Lutherus
noſter: ita enim ille: die Raben auf den Bolcken. Sed: ad varie-
tuem ſcripturae leuiter confugere, vhi eſt auxilium in propin-
quo, hoc fuerit fortae temeritatis. Quid igitur? E Syris
Hebraico 2Wn, ſimile verbum l5i0., quod Syrui vbiquẽ pro

aui ?”n poſit in libris ſacris ſed vtrumque nòmen cuius
auis ſir, adhue ignotum. Nam ROCHARTVM, qui, haud du-
bia Gabrielem Sionitam ſequutus, pro ciconia habuit, merito re-
prehendit llſuſtris MicHAELIS in Quaeſtionibus Arabicis, ipſe
quidem; quae ſit, incẽtũt; monens tamen, Ephroemo Syro tur-
pem ſordidam auem dici. Quã de cauſſa 1õio iobię videtur

C a eſſeIn



20 55eſſe Otldis ſue Tardae ſpecies Nam eſt mas auis ę,
quae, vt Arabes referunt, eſt auis magna; magni colli, cinerei co-
loris, tardi inceſſus er volatus, bonoe cornis. Quae deſcriptio,
quamquam minus plena,. ſatis tamen Oridem prodit, non ipſam
quidem noſtram; ſed orientalem, quam SHAWIVS P. 282. 283:
deſcripſit, Poſuit Arabs hanc auem pro ea, quae eſt Veſi
XXXIV, 11. apud Graecos 815. Ex Arabibus multàa dæè eadem
ani 54- congeſſit loca BOCHARTVSP. II. p. 282. ſ4ꝗ. Ne-
que vero ſoni tantum aſfinitate accedit ad auem IH, Ara-
bica Otis; ſed etiam moribus et natura. Eam enim, quando
Arabes tradunt, auem eſſe. ſordidam. atque foetoiæ horrendam;
cum Ephragmo ſupra laudato admodum conueniunt: vnde in
prouerbium abiit: ꝗL-  merdoſior Oride. Solitudi-
nis amica, procul ab vrbibus locisque frequentatis degit. Vnde
fortaſſis non male inter deſolatae vrbis jncolas referatur. Sed
repugnat ipſum Grascum nomen. npæẽ,. quod Corui aut Cornicis
eſt, non Tardael. Magis fortaſſis conuęniat Bubo, cuius foẽmi-
nam Arabes matrem ſolitudinis vocant, nec minus
3  æ, oruus noũtis ſiue virmopæi, pro quò nomine nop
fimpliciter poſitus videri poſſit. Sed quoniam hoc admodum
veri ſpecie abhorret, cum nomen vurio/æ Alexandrinis. alias
in vſo fueriæ nein hae quidem ęnione tuto acquieſtere licet
Eſt verD obiter monendnm, ææ. iis, quàæ de Nycticorace dixi
mus, ſolui quaeſtionem illuſtris MIGH ABLIS, quae auis ſit
riuogut, in Arabiom peregriuantibus propoſitam. Itaque Ny-
cticorax Geſueri; quem JONS?TONVS, quem recentiores, vt
XLEINIVS, LINNAEVS, iuter Ardias referri volunt, a Nycti-
corace veterum prorſus dinerſa eſt.' Haec opus erat praemo:
nere, vt pro 2€ a LXX. Interpretibus verbum xopẽ omni-

tlãſào non eſſẽ redditum appareret.

lS
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/!5 a1Aliunde igitur lux exquirenda. Sumſimus ſupra, idque
haud temere, rx; nomine xopxno ab Alexandrinis fuiſſe red-
ditum. Vnde ſequitur, verbo 27 in eorum verſione non
reſponderè xopunãc, Coruos, ſed xæuxheovras,. Chamaeleontes.

Quod ſi iam noſtra legentibus probabimus; fieri non poteſt,
quin non ſolum, quod ſupra de hxꝑ, eiusque Graecà interpre-
tatione diximus, valde confirmetur; ſed etiam ipſa nominis
2nm interpretatio extra omnem dubitationem collocetur.

Arabibus vera frequentiſſimum Chamaeleontis nomen eſt

L, quod cum n eiusdem radicis eſt. Dictum vult BO-
CHARTVS, qui PEWIR Chamatleontem finxit, quemadmodum
Judaei quidam apud R. SALOMONEM Filium Melchi. ad Jel-
XXXIV. ?alæb in ?7hqB5NS tranfigurarunt, a àabaſta: vt
ſit tquaſi iaculatriu. Solet èhim linguam, quam longiſſimam hæ-
bèt, vibrare in inſecta. Sed oppido fallitur FOCHARTVS. Nam
Haſtae nomen longius' à radice diſtat; et alia via inde ducta eſi.
Bictus potiu 5qr; cuiui propriæ vi& ac poteſtas apud Hebraeos,
Chaldaeos et Syros eſt in exſiccando, v0 2: quapropter de
mquis: exſiccandis Jeſ. XIX, 5: LI; T dictum, et cum &a-

cxſictar?i, coniunctum legitur. Nam ſole gaudet Chamae-
leon, èiusquæ quaſi calore exſiccatur. ;53585 ãl 2ĩda
x  b2-r Lęx conuertit ſe ad ſolem, er quocunque
hic orbem inſtituir, ille verſatur. Ho quidem nomine prae-
cipue laudatur Arabibus,, vt CAABO ZOHEIRIO V. 29. me-

E]

ridiani ſolis àeſtum deſeribent::
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L. i i iil ſ -L qgium ſidat (Camela),
v

iliilMontesque vapor operit.: 0 J
il Quando apricatur in o Chamaeleon,

Ac ſi pars eius exterior iu ſole tæſta.

DAHMANO AMRIO apud Lerium, eodem fere modo:

ddaæ-p53t æbd3,r &ranſiui, et Ghomodteon illuſtri iam die ſdi expoſitus.

 Huc ſinè dubio reſpicit Zephanias, quændo Chanaeſebnem
in limine collocat, vbi tamquam in loco aprico, ſolis vndique ra-
diis feriri poſſit. Fortaſſis inde huic animali corpus aſperum, cen
Crqcodilo, quod tribyit PLINIVS, quodque tuberculis minimis
obſũram æſſæ. notauit. Cel BES MANN vs in Iitello primo de Hiſio-
ria nqturali Veterum. Denique eo magis huię- loco conuenit:
Chamaleon, quo magis conſtat, vaſtis locis atque deſertis hoẽ

animal gaudere.

æ Naturam autem. à mores huius animalis hene. quidem; at:
non. ſatis Lpięſ deſęipſit. uA SS  ſS æYS, c'rtus inſe te-
ſtis; ſed in veteres iac in re paullo iniurioſior, Nam coſorem
ne veteres quidem omnes, cũiusque genèris cõnſinxetunt: id
quod vel AELIANVS docet, magnus ille- ãlias fabulator æ e? yæ,
inquit, wæurux;. nę”ævt ro; eido;, dds sberpvσ ”oPQuuæ els
xdapotTR ”õTR”Quæpavas. Nam uigrum ſi offenderis ipſum
ſpvecie, quaſi mutara veſte, in vinidem formam gbit.: Videſi

5VI DAM et Cel. HE VSINGE RVM ad Juliani Caeſares. Similiter

Cabi Schiliaſtes pãt Ma L”, v-iit æ, et
silorem mutat in aæſtu ſolis, eſtque mox niger, mox viridis.

litt] Sed
ES



3 O aSed vltimorum verhorum:  P”Tœ  onnino eſt ratio
diſficillima: vulgo ſic Latine conuertunt: quando tabulatum eius
rbis) cedrinum nudaueri? Deus; vel: nam tobulatum eius ce-
cedrinum nudabir. Sèd pro  nam rẽddi, niit ſammo ſenten-
tiae detrimento, non poteſt: quondo, quodãrhmodo poteſt.
Etenim Chamueleonra dixerat Vates habitaturuin in limine. Cur
vero id fiat propterea, uòã nudatum ſit tabulatum? Sed ſa-
tis quoquè ieiũũẽ vertitur? ꝗuindo. Quãe vnim eſt rativ limi-
nis ev tabulati cedrini? cur tum in limine commoretur Chamae-
leon; cum deſtructum fũèrit tabulãtum? Eſt igitur vero ſimilli-
mum, particulae N3 àliam ſubeſſe notrionem.

Alterum nomen ntan haud planiui, Nam quorſum illud
r u ſine additum? Putant eſſe pronnmen eiũus, ſed caret pun-
a6, ꝗuod™, gicitur Magpik. Vnde n7æ per: ſe nomen cum n
foemini generis indice, eſſe intelligitur, non ductum ab *œ,

quae cedruseſt,: aut-ſiemalis; pinus? nam CELSII aut TREVVII
aut: eorum, qui cont?æ hunc. diſpurarunt, cauſſam, uòniam ilà
udipſum nomen; vidiximus; inio loẽò vindivari: nequit, iam
non agimus. ſtaque et forma nominis N et, quod- iam ſu;è
pra oſtenſum eſt, reliqua verba, quibuscum iunctum eſt, nòĩ
ad cędrum, ſed alio ĩllud ſpectare, ſatis declarant:

EſE] 5 4V P&n-Tertium denique verbum, r” nudoxit, quo modo ſogum i

hie habere poſlit, no quidem ignorimis. Quid enim eſt, nu-
L

dare tabulatum? ideni volunt, quod ũe deiiceræ ac deſtruere, ſed
nũl:a ratione allata. Nudore autem et dœſtrue?è, Yuam diuerſab
rationis? Nonne eodem iurè nudarè et gedificare èt flere et i
dere et alia omnis ciusdem ſignificationis ſuni poſſiut? Itaquè

haee
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gari reiecta

His forſitan aliisque rationibus, (neque enim aliquas in me-
S

dium attulit) adductus fuit doctiſſimus F VNCE IVS, vt in Symbo-
lis ad Interpretationem Codicis S. nouam tentaret explicandi ra-
tionem, in hunc modum: nam orbor indigena ſurgit: quae qui-
dem interpretatio multum eſt a ſuperioribus diuerſa. Neque ve-
ro minus ab hoc loco videri poſſit aliena: propterea quod variae
rationes, quas ante contra vulgarem ſententiam attulimus, etiam
huic repugnant. Verum poterat Vir doẽtiſimus, modo in no-
ſtram ſuperiorum verborum interpretationen ipſe incidiſſet, ma-
gnam ſuae ſententiae veri ſpeciem conciliare: quod eius loco,
vt nihil, quod ad veri inuentionem quodam modo pertineat, praę-
termiſſum a nobis videatur, iam facturi ſumus. 2, quod proxi-
mum eſt verbum, Chamaeleonta eſſe, ſatis ſuperque a nobis oſten-
ſum videtur.. Atquin familiaEiſſimum huius animalis domicilium,
ſunt arhore; fructicesque.S CHOLI45T ES: adGaapum &4
æalasl  iæl 5,,  4 V dicitur Chamaeleon tem-
pore meridei iu ſummo arboris, foſtigio verſuri; Idem notauit G o-
LIVS ad Adagia. Arah. ꝑ. 1IO ac LETTVS ad Casbum. Quo et-
iam ille a BoCHARTO. ſed alio conſilio, laudatus locus ex Ter-
eullianò pòttinòè: Chametevhiè  cuin ovenderi àpud vineam
ferme ſub pamptũò rorum, tilleti; iliũ uũtuciam ihinis. Quaè
momenta ſi addantur doctiſſtmi FvNCKII ſententiae, ſatis ele-
gans; orationiquæ maxime accommodata videatur. Sed repugnant
eidem rationes longe ſirmiores, quae iam proferendae ſunt. Su”
mit Vir doctiſſimus, verbo Hebraico, ?w, vt Arabico læ pro ,æ
praccipue ſigniſieationem emiuendi ſubeſſe hinc illud ſurgere. At,
hoe conceſſo, non videmus, cur mV, coniugationi ſecundae

L&

conuenienter,, non ſ”Y appoſite ad primam, ſcriptum fuerit. Sed.

vt
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vt bioe declinet Virdogtiſimusi; foruſ ſumcii mutiti /æque n

1 n] mr 35375 myr7V æarari iubebit? quamquam niliil de. nac. re. nonuit, Sunit, griam,

aliero locò, æ vitioſe ſcriptum, in nlta quae indigena a-
hor ipſi dicituræ; mutandum eſſe,, In quam opnionem Virum do-
diſfimum dẽlatum putimus verſionẽ aiexandrinorum Pſ. xxxviI,
35. NbrprOHẽBræσ nuĩ ũlli-æum ũ iE&ũ "o, 4rabe veque
Aethiope, cimecs'næerſioſs  àuòtoritas' lapſis; ę legerunt,
quimadimodum: inuerſæ tãtſbne doãiſiãſus F vNCEIvVS hoe loco
pro rſmN legendum PPIN putat. Sed omnis haec ſuſpicio nata
eſt ex ęa, quam propoſuit, verbi ry: interpretatione. Quod ſi
enimoert q-°tere; cedro omnino locns hic eſſe nequit; quoniamt
Libano eſt ea arbor propria, atque ad augendam potius vrbis Ni-
niue aoẽnititſm, ꝗusm Vãltilbtem pertinuerit. Jam vero cum uær
condi notio inyverbo rũqy non vna ſit; neque illa neceſſaria; ſed pro
arbitrio ſumta;  aliam huius verbi notionem afferri malimus,
quam e;m oh vauſſam mutari alterum nomen nN: vt omittamus,
ſi arhoris, mentięiniciãtur vt ęrũtu ibi-Chamaeleon; non
aute in limine habisutnm: dięi gõmũ:
x. Res igitux redit-ad Vereres Qodicis Interpretes; quicærte ab
hodierna interpretandi ratione ſic. reędunt, vt dubitationi no-
ſtrae haud leue inde accedat momentum: quos ne indicta canſſa
condemnerus, quomodo a recta yvia aberrauerint, ediſſeremus:
Alexandrini habęt dęr:. uedus 70 æræiæ dvryę hn e. guoniam int

ſtar ceqri ad,ſydera vſqne saur axtulin: ræ igitur, pro ceda
habuęrunt; ſed m pro- nonæeum n ptongminis; ducto. ab
V  èminuit: quemadmodum Pſ; XXXVIl, 35. r*WnB transtule:
runt, èæugouevoc, qui eſt HIE RONY MO elruitus, Syro
urs, ”ZA; v ſuſæ]astollentes3 AR ABS Mexændrihorum
veſtigia preſit. Guius tralationis ſententia; quamouat ſ-
qubntum claudicer; tamen eſt ea, fuam hodĩeteĩent, longe ſ;-
tior. Sed repugnat n a fine nommis';N, uod per negli-
gentiam Alexandrini in vertendo omiſerùnt; vel potius proximo
verbo iunxerunt; iũ hunc Mõããm: 3ææ]; Vt thcettius pun-

D cto-
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2c ga 5qorum. voralium-dinerſitatẽmet lttærãẽ: Smiẽ m] ætiſentiimy
haud illam quidem plane ina.id ram; at vero molęſtam. Sed
HiERONY  V ſcniam dtteuabo rotuteſut mt pro verbò
temporis futuri habuit a n; quòũ ſine dũio reſpõndet Arahico
Vis detrimento afficere? pro má; lęgic niſi forte ipſum v

g8 H3  g5?57;; a- 3 &ræ H3roborls notationem, habyit, guemadmodum iæ eſt res præęſtan-
tjor, quam  quis poſſideti; cSed hagę. ſententia, quàm frigidat
quam miti. ac facili ſic, pergit Vates oratione, graui ac terribili
ſententia ante lata. Syrus?: ”œLl. æS7 W quVHiO ra-
Aiu eiu nudata ot. ?VRm Muppilato T legit, ſignicatione
ſumæab J, ;uſirmiiu eſe; radicibus in ſolum firmitir defixis:

 ævide ĩ firmas habens radices arbor. Pro nv legit nv.

Sententia, quae inde emergit, itidem peſſima. Chaldaeus de- r

nique æ nP”rnLYuY er rubulatum: deſtruxerun?: quemãdmodum
verbo Ha1i de eadem re vſuieſt idem ille orem XXIl; 14.
HW-N nO5 LZLurn æ osiærit trabibus cedri”is. EX quo in-
telligitur, Chaldacum in verbulos haeſitãſe: neque enim Chal-
daice transtulit. Reliquorum duorum verboruni ſententiam ex-
preſſit quidem; ſed mutata orationis ſtructura.. Quibus inter ſe fi-
te collatis, haud dubium buiqtie eriè, ipſtsõẽterbũs obſcuram
horum vurborum ſentœntiam ſuiſſe; nẽc tiagiæ ſſant nòſtris Hòũie
hòminibus perſpectam. Neqũe igitur hov loęò àuẽtoritatè eęrim
nitendum eſt; ſed aliaratio; ſi quae velicta nobiè fuerit, indagan-
da. Itague ũ; qund nmobis contecturã: eœ ratitne aſſequi ĩieuit, li-
bere fuerimus profeſſi, ab omni iũs liberos reprehenſione futu:
ros ſperamus.

Ià L]

Quam oh;rers; guid Zephaniac propoũtum fuerit, hoc verſu
docęre, in memotiam quisquę reuocet velimus. Animalium ille,
vibis deſolatã™., dlim ingolajum, nomina- nęrrars inſtituemt
Quid? ſi eouem liage verha ſpectate dicamus? rapit; enim nòs in
hænc ſententiam ipſa èòrum ratioo,. Nam ”PIN ipſumArabicum
u4 eſſg, us yel. nbdice vtriusquę linguae gnarus non agnoſcat?

ilitũ Slll Sed
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Sed i i; eſt Iynææ quod genis iracundis feruens;, non male re-
lquũis feris, ꝗòatm meminit vates, ad augendanteterrimae va-
ſtitatis imaginem, ſocietate iunxit; ſed ea, quae mũtua aliarum in
alins ſaeuitia perpetuoque bello contineatur.

Nec minus A feraẽ nõmen videtur. Habemus in Miſchna
(nam punctis vocalibus eorumque fulcris verbà interdum va-
riare copſtat) ſed qjuae qualis ſit, ipſos Judàaeorum doctores, quos ni-
mis noſtra aetas contemnit; latere videtur. Tractatu de primitiuis

fructibus cap. 2. 8. &913 U Au® mYE- 3
n en rE mra; ?W 5rm u;e, nemh nwmr n erab. mv e]u 85 Quorum verborum
quum ineptiſimàm5VRENHVSIVS ęxhibuerit interpretationem,
aliam ſubſtituimus, quae talls ẽſt: Coi alis comphrari volunt cum fera,
àlii cum iumento, alii ct lumtuménto 6 tu feru, dlii denique nequè
tum iumentv neque cum fera in hanẽ ſeWenttam eodem Ioco pſu-
?a leguntur. Sed in tanta dectorum Talmudicorum diſſenſione, non
minu: Rabhinis, quid  ſit, obſcurum fuit. ſ Ma LMONPDES ani-
mal eſſe æàit ex liiroę et capra eompoĩtum: neę multo aliter nA R-
Ii n R A; àliiãrierèn muntamaræſe; aliis hircum;” Jui. cumca-
Pràſeoitum ſiierit, aliis animal quodùam ſingularE, prodidit.. Nos
tuidem ex Antiloparum genere; de quo P ATIAS inSpitilegii ooà
logici faſcitulo primo praeciqre egit, fuiſſe coniicimus: quoniam,
quae Talmudiei de hoc animali pra: cipiunt, Autiloparum generi ma-
xime conuenive videnturi:. Accedit, quud PhuericinsSyria, Palae-
ſtina, teſtibus 5 35A W 0ĩ 397:: 8t R v8S 8~ũL&P. 74. hiò animalibus
abundani: ſi quidem magnis agminibus ſyluas. camposque perer
rant. Sed nãturã: eorum ac mores prohibent, quo minus, vaſtitatis
augendae grãtia, mentionem eorum iniici rectæ potuiſſe credamus.
Quoare aliud in medium profẽſre placet animal, cuius nomen cum
D prorſus idem eſt. GoL 1V 3 omiſit; ſed habet DEMIRIVS in his:

2 òa àæ]ũ; à4li2 io,),; æ aæ; qb ,4  a;æil
5ll, L Jaæ, æ2æul õæ, hoc eſi, ex verſione Cele-

berrimi KOEHLERI ad Abulfedae tabulas Syriae: Chauſcl auis eſt
magna, cum gutture ingenti, ex quifiunt pellicene veſtes

(ita
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(ita etiam GOLIVS, ſed rectius forſitan marſupia) rvocotur a;
dem Baga et Gamel mo (camelus aquaę) ęt oi :et quaè
ſunt reliqua. Verbo 5&  eſt Onocrotalus, qui conſuetiore no-
mine chauſel, quod etiam BOCHARTVS, inſcio celeberrimo OE H-
LERO, attulit, appellatur. Nec male Onocrotalus in vrbe Niniue

Laquis abundanti, commoraturus dicitur.
Reſtat ?75, quod vt ſupra eſt dictum, nudiuir vẽr-

tunt. Nobis ductum videtur ab ay, formae ruien à

ma: /u-autem, quod idem Arabice æ teſte GOLIO
eſ: vociui edtditStrutbiocimelus mas, quod%ipnBuniter 4; dicitur
Ideii v&e ſ Pocem Elieruviobanẽtus c ꝗæũen mus ai
ar fruella nẽl òrra dicitir. Bugnat igitur ſecuũ iĩp ſeõ oLivs, t
tusque fallitur. Nam ita Arabs guidam apid 5õ CH ARTVMIID.228.

&iXt ælbl. Jle lal mu sæ Dicitur arrà
struthio mas, cumclamat et Zimaor eſt vox foeminae. Ita etiam F I-
2VZ aBADIVS. Uade ſ'æ ipſe Struthionismaris clamor. Videtur
igitur hoc.laco mW. ſruthio eſſe, cuius profeto ꝑtiſſime. fieri
mentio hoc loco potuit. Illud autem nemofacile nobis obiiciat, quod
Struthio, vel etiam reliquorum, quae de ſeripumus, animalium vnum

mo Hebraeus, t ſuumquasgueæes idque voum tantum habuerit no-
itenique alterum, alionomina ferant: quaſi adeo pauper fuerit ſer-

men: quod. hac ipſ,. liugua ſatis ræfællitur,. Aæcedit, v quòd
varia: nomina: alienis animalibus ab interpretibus malę aſicta
fuerunt. Neque ordo, quo iuncta ſunt animalia ia apud vatem, no-
ſtrae ſententiae aduerſari videbitur: propterea quod Zephanias
non id egit, vt Hiſtoriae Naturalis ſyſtema componeret.

Ex omnibus autem, auae hactenus diſputauimus, ſi vera ſint, eſſi-
citur, ita totum locum eſſe latine conurtendum:. cubqbunt ibi æreges;
ataũe cuiusque gentris ferue; Coniæ et Erinaceus in laquearibiẽ ipſiib

IæpernoRtãbunt  Yamũbit Felise ſeneſtra: Chamaeleohapricuhitur in limng
Onocrotalus, Lymx, Struthioqamelus ibi habitabunt: Graecàm autem vęr;
ſionem ita corrigendam: næ veu”uræèy EEGQãurc TOruvœ; nœi TœuTœ 7æ
Supix vnę vię, uui nogœusę nurd”vo av ror Qurvοœu}ci durę uoræ;-
uorræ; œ Quuvn dilovgou  Tq5” dioguyuęmv durs, nu xeuæheore;

L5
tbv roi1 7Ww urs.

ẽ 5ææ*ĩr
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